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Е ж е в и ч н а я  
п о л я н а

У же много поколений мышей 
живут в корнях и стволах деревьев 
на Ежевичной поляне, где заросли 
густого и запутанного кустарника 
окаймляют поле и тянутся до реки.

Обитатели Ежевичной поляны 
не сидят без дела. В  хорошую погоду 

мыши собирают цветы, ягоды, 
плоды и орехи на окрестных полях 

и в рощах и готовят из них 
запасы на зиму: восхитительные 
джемы, соления и маринады  —
всё это они хранят на складе 

в Большом Пне.

Хотя у мышей много дел, у них 
остаётся время и на развлечения. 

Они часто устраивают пиры и праздники по самым 
различным поводам: рождение мышонка 
или долгожданная свадьба, 
первый день весны или 
зимний бал. Мыши умеют 
и работать, и веселиться.
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На чердаке под крышей старинного Дубового дворца 
было много комнат. Леди Мышвуд хранила там вещи, 
которые ещё могли пригодиться. Детские одеяльца, 
мотки кружев, коробки с пуговицами, стопки книг, 
сломанные игрушки, лоскутные одеяла, холст для 
пудингов и старые сковороды  — всё это в беспорядке 
было сложено на полках.

Виола и Уилфред переходили из комнаты в комнату 
в поисках удобного уголка для репетиции. Наконец 
они выбрали заваленную вещами кладовку в конце 
коридора, но репетировать там оказалось непросто: 
в комнате было собрано столько всякой всячины, что 
глаза разбегались.

Встав на цыпочки, Виола дотянулась до ящика 
старого дубового комода. Внутри она нашла пачки 
писем, перевязанные розовой ленточкой. Но она 
не стала их читать, потому что чужие письма читать 
нельзя. 

Убирая письма назад, Виола заметила маленький 
ключик, который вывалился из ящика.
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Все выступали по очереди, и вот наконец лорд 
Мышвуд объявил:

—  Виола, покажи, что вы нам приготовили.
Мышата вскочили и встали перед камином. Плотнее 

завернувшись в плащи, они начали:

Когда все наелись и напи-
лись вволю, гости соста-
вили стулья у огня, нача-
лись развлечения. Мистер 
Яблокс, встав спиной к огню, 
показывал на стене огромные 

тени. У него получились лиса, морда 
ласки с маленькими злыми глазками 

и голова змеи, а при помощи зана-
вески он смог изобразить ещё 
и летучую мышь. Маленькие 
зрители смеялись и пищали 
от восторга. Потом Бейзил сыграл 
джигу на своей скрипке, а Белоус 
показал несколько фокусов. Затем 

настал черёд поиграть, и они стали 
передавать по кругу яблоко, 

удерживая его только 
подбородками. После этого лорд 
Мышвуд рассказал поразительные 
истории из давних времён. Виола 
и Уилфред то и дело подталки-
вали друг дружку.

ДЕНЬ ЗИМНЕГО СОЛНЦЕСТОЯНИЯ

И день всё короче, и ночью мороз,
Повисли сосульки на ветках берёз,
И солнце почти не блестит из-за туч,
И северный ветер морозен и жгуч.
Уходит, уходит от нас старый год…
Давай веселиться, мышиный народ!
Достанем наряды, на праздник пойдём,
И дружно станцуем, и песню споём!
А ночью холодной приснятся нам сны
О радостном скором приходе ВЕСНЫ.
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—  Я буду очень-очень хорошо себя вести,  — 
не уступал Уилфред.

И мистер Яблокс почти согласился. 
—  Посмотрим ещё, разрешит ли твоя мама,  — 

сказал он.  — Пойдём, мышонок. Пора домой.

Когда Уилфред пришёл на следующее утро, у Лили 
и Лёна уже кипела работа. Мышонок снова уселся 
у окна и стал читать о сэре Репье Изыскателе и его 
настойчивых поисках золота.

Утро пролетело незаметно. Когда мистер Яблокс 
пришёл забрать Уилфреда, Лили и Лён уже почти 
закончили прясть полотно.

—  Жаль, что не удалось подобрать точный оттенок 
жёлтого,  — посетовал Лён.  — Мы использовали 
остатки отцовских запасов лишайника, а никакой 
другой краситель не подходит.

—  Цвет  — не главное,  — сказал мистер Яблокс,  — 
главное  — одеяла. Мы отнесём их на холмы завтра.

—  Холмы?  — переспросил Уилфред.  — Ты в самом 
деле собираешься идти на Высокие холмы?

—  Да,  — ответил мистер Яблокс.  — А почему ты 
спрашиваешь?

—  Можно мне с тобой?  — взмолился Уилфред.  — 
Пожалуйста.

—  Ну, вряд ли,  — засомневался мистер Яблокс.  — 
Это слишком далеко. И придётся там заночевать.
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Фиалочка приготовила на палубе обед. Они ели 
и смотрели на берега, мимо которых проплывали.

—  Ветер усиливается,  — заметил Белоус, когда они 
закончили трапезу.  — Надо проверить, всё ли надёжно 
закреплено. 

В этот миг яхта накренилась на один бок, и яблоко 
скатилось на пол.

—  Можно я встану у руля?  — попросил Уилфред.
—  Не при таком ветре, парень.
—  Мы плывём очень быстро,  — встревожилась 

Фиалочка.
—  Значит, скоро будем на месте,  — 

бодро ответил Белоус Крупкинс, натя-
гивая верёвки.

Свежий бриз понёс их вниз по течению. Виола 
и Уилфред стояли у поручней и махали оставшимся 
на берегу, пока те не исчезли из виду. Затем они побе-
жали осматривать корабль.

Мышата выбрали себе койки: Виола верхнюю, 
а Уилфред нижнюю, и разложили свои игрушки 
и одежду. А потом поспешили назад на палубу помочь 
Белоусу ставить паруса.


